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Özet 
 
Bu çalışma, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim eğitimi sürecini inceleyerek 
karşılaşılan problemleri, çözüm yollarını ve öğretmenlerin bu süreçteki rollerini ele almıştır. 
Sesletim problemleri, öğrenicilerin anadil kaynaklı alışkanlıkları, Türkçenin fonetik özellikleri ve 
öğretim materyallerinin yetersizliği gibi faktörlerden kaynaklanmaktadır. Araştırmada, mevcut 
materyallerin sesletim eğitiminde kültürel bağlam, parçalarüstü birimler ve teknoloji entegrasyonu 
açısından eksik kaldığı tespit edilmiştir. Öğretim teknikleri arasında etkileşim odaklı yöntemlerin, 
teknoloji destekli araçların ve kültürel içeriklerin etkili olduğu görülmüştür. Öğretmenlerin bireysel 
geri bildirim sağlama, motivasyon artırma ve öğrenicilere doğru telaffuz konusunda model olma 
gibi rolleri, öğrenicilerin sesletim becerilerini geliştirmede belirleyici bir etkiye sahiptir. Bu 
bulgular, sesletim eğitiminin iyileştirilmesi için öğretim materyallerinin zenginleştirilmesi, 
teknoloji entegrasyonunun artırılması ve öğretmen eğitiminin güçlendirilmesi gerektiğini 
göstermektedir. Ayrıca, bireyselleştirilmiş öğretim yöntemlerinin uygulanması, öğrenicilerin 
sesletim sorunlarını çözmede etkili olacaktır. Çalışma, Türkçenin uluslararası düzeyde daha etkin 
bir şekilde öğretilmesi için sesletim eğitimine yönelik bütüncül bir yaklaşımın benimsenmesi 
gerektiğini ortaya koymaktadır. 
 
Anahtar Kelimeler: Sesletim Eğitimi, Yabancılara Türkçe Öğretimi, Öğretim Materyalleri, 
Teknoloji Entegrasyonu, Öğretmen Rolleri 
 
Abstract 
 
This study examines the pronunciation teaching process in teaching Turkish as a foreign language, 
addressing challenges, solutions, and the roles of teachers. Pronunciation problems stem from 
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learners' native language habits, the phonetic characteristics of Turkish, and inadequacies in 
teaching materials. The study identifies that existing materials fall short in integrating cultural 
context, suprasegmental features, and technology. Among teaching techniques, interaction-based 
methods, technology-supported tools, and cultural content are found to be effective. Teachers' 
roles, such as providing individualized feedback, enhancing motivation, and modeling accurate 
pronunciation, are critical for improving learners’ pronunciation skills. These findings highlight 
the need for enriched teaching materials, increased technology integration, and enhanced teacher 
training for effective pronunciation education. Additionally, implementing individualized teaching 
methods can help address learners’ pronunciation challenges. The study underscores the necessity 
of adopting a holistic approach to pronunciation education to promote the effective teaching of 
Turkish internationally. 
 
Keywords: Pronunciation Education, Teaching Turkish As A Foreign Language, Teaching 
Materials, Technology İntegration, Teacher Role. 
 

GİRİŞ 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi, artan uluslararası ilişkiler, göç, eğitim programları ve 
kültürel etkileşimler nedeniyle giderek daha fazla önem kazanan bir alan haline gelmiştir (Durmuş, 
2018). Yunus Emre Enstitüsü gibi kurumların çabalarıyla Türkçe, dünya genelinde öğretilen ve 
öğrenilen bir dil olarak öne çıkmaktadır (Alkan, 2018). Bu bağlamda, Türkçeyi öğrenen bireylerin 
dil becerilerini geliştirmeye yönelik çalışmalar hem akademik çevreler hem de uygulayıcılar için 
önemli bir odak noktası oluşturmuştur. Dil öğretiminin temel bileşenlerinden biri olan konuşma 
becerisi ve bunun ayrılmaz bir parçası olan sesletim (telaffuz), öğrenenlerin iletişim kurma 
yeterliliğini doğrudan etkileyen bir unsurdur (Bekir, 2022). Sesletim, bir dilin doğru ve akıcı bir 
şekilde konuşulmasını sağlamakla birlikte, dil öğrenen bireylerin sosyal ve akademik ortamlarda 
kendilerini ifade edebilmeleri için kritik bir beceridir (Gökçe, 2022). Bununla birlikte, sesletim 
öğrenimi, genellikle diğer dil becerilerine kıyasla daha fazla zorluk barındırmaktadır. Türkçenin 
kendine özgü fonetik özellikleri, öğrenenlerin anadillerinden kaynaklanan farklılıklar ve kültürel 
iletişim alışkanlıkları, bu zorlukları daha da karmaşık hale getirmektedir (Nas & Akbulut, 2021). 
Türkçe, ünlü uyumu, eklemeli yapı, kelime vurgusu ve bazı ünlü ile ünsüzlerin kullanımındaki 
farklılıklar gibi özellikleriyle öğrenenler için benzersiz bir öğrenme deneyimi sunmaktadır. Ancak 
bu özellikler, aynı zamanda öğrenim sürecini zorlaştırabilmekte ve sesletimle ilgili problemlerin 
ortaya çıkmasına neden olmaktadır (Yıldız & Çiftçi, 2016). Sesletim problemleri, yalnızca iletişim 
kurma becerisini olumsuz yönde etkilemekle kalmaz, aynı zamanda bireylerin dil öğrenme 



 

 
 

 

                                                     
   Year 2025, Volume-5, Issue-8| www.isoec.net 

          
149 

 

149 

sürecindeki motivasyonlarını ve özgüvenlerini de zedeleyebilir (Çalışkan, 2023). Özellikle, 
Türkçeyi öğrenen bireylerin günlük hayatta anlaşılamama veya yanlış anlaşılma endişesi, 
iletişimden kaçınma gibi olumsuz tutumlara yol açabilir (Güler, 2024). Bu nedenle, sesletim 
eğitimi, Türkçenin yabancı dil olarak  

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim problemleri, öğrenicilerin iletişim becerilerini 
etkileyen kritik bir engel olarak görülmektedir. Bu problemleri çözmeye yönelik etkili stratejilerin 
ve materyallerin geliştirilmesi, yalnızca bireylerin Türkçeyi daha akıcı bir şekilde konuşmalarını 
sağlamakla kalmayacak, aynı zamanda dil öğrenme sürecine olan bağlılıklarını artıracaktır. 

Bu derleme çalışmasının amacı, yabancılara Türkçe öğretiminde karşılaşılan sesletim 
problemlerini ve bu problemlerin çözümüne yönelik önerilen yöntemleri mevcut literatür ışığında 
değerlendirmektir. Bu amaç doğrultusunda aşağıdaki sorulara cevaplar aranmıştır: 

1. Yabancılara Türkçe öğretiminde en sık karşılaşılan sesletim problemleri nelerdir? 
2. Sesletim problemlerinin temel nedenleri nelerdir ve bu nedenler öğrenenlerin ana dilleri ile 

Türkçenin fonetik özellikleri bağlamında nasıl açıklanabilir? 
3. Türkçe öğretiminde sesletim problemlerinin çözümüne yönelik hangi yöntem ve teknikler 

kullanılmaktadır? 
4. Sesletim eğitimi için kullanılan mevcut materyaller ve öğretim uygulamaları ne kadar 

yeterlidir? 
5. Literatürde sesletim problemlerini gidermek için önerilen yenilikçi yaklaşımlar ve 

uygulamalar nelerdir? 
6. Sesletim eğitimi konusunda öğretmenlerin yeterlilikleri ve ihtiyaçları nelerdir? 

 

YÖNTEM 

Araştırmanın Modeli 

Bu araştırma, nitel bir araştırma deseni olan doküman analizi modeline dayanmaktadır. Doküman 
analizi, belirli bir konuya ilişkin mevcut yazılı, görsel ve dijital kaynakların sistematik bir şekilde 
incelenmesi sürecini içeren bir yöntemdir (Karasar, 2021). Türkçenin yabancı dil olarak 
öğretiminde sesletim problemlerine yönelik bu çalışmada, doküman analizi yöntemi kullanılarak 
hem teorik hem de pratik bilgilerin derlenmesi hedeflenmiştir. Bu model, özellikle geçmişte 
yapılmış çalışmaların ve mevcut öğretim materyallerinin analiz edilmesine olanak tanır. 
Çalışmada, Türkçenin sesletim özellikleri, bu alandaki problemler ve çözüm önerileri, daha önce 
yayımlanmış literatür ve materyaller ışığında kapsamlı bir şekilde ele alınmıştır. Ayrıca, doküman 



 

 
 

 

                                                     
   Year 2025, Volume-5, Issue-8| www.isoec.net 

          
150 

 

150 

analizi yöntemi, çalışmanın sistematik bir yapı içinde yürütülmesini sağlamış ve elde edilen 
verilerin tematik bir çerçevede incelenmesine olanak tanımıştır. 

Araştırma Kaynakları 

Bu araştırmada kullanılan kaynaklar, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim 
problemlerine odaklanan çeşitli yazılı ve dijital materyallerden oluşmaktadır. YÖK Tez Merkezi, 
DergiPark, Yunus Emre Enstitüsü, Maarif Vakfı, Tömer Gazi Öğretim Seti, Yedi İlim Yayınları 
gibi güvenilir ve kapsamlı veri kaynaklarından yararlanılmıştır. YÖK Tez Merkezi üzerinden, 
Türkçenin sesletim eğitimiyle ilgili tamamlanmış yüksek lisans ve doktora tezlerine ulaşılmış; bu 
tezlerde sunulan teorik yaklaşımlar ve uygulama örnekleri incelenmiştir. DergiPark üzerinden ise 
hakemli dergilerde yayımlanmış makaleler taranmış ve bu çalışmalardan sesletim problemlerinin 
nedenleri ile çözüm önerilerine ilişkin bulgular derlenmiştir. 

Tablo 1 Araştırmada İncelenen Kaynaklar 

Anahtar Kelimeler Referanslar 

Sesletim, Türkçe Öğretimi Bekir, H. (2021) 

Telaffuz Eğitimi, Yabancılara Türkçe Uzun, T., & Uzun, E. Ç. (2023) 

Fonetik, Türkçe Sesletim Yılmaz, İ., & Şeref, İ. (2015) 

Parçalarüstü Birimler, Yabancı Dil Güven, E., & Özmen, C. (2024) 

Türkçe Vurgusu, Öğretim Teknikleri Başoğul, D. A., & Raffard, C. A. (2020) 

Yabancı Dil Olarak Türkçe, Telaffuz Akay, A., Bağlar, A., & Uslu, A. (2024) 

Vurgu, Yabancı Dil Öğretimi Nas, G. E., & Akbulut, B. (2021) 

Sesletim Sorunları, Türkçe Eğitimi Akbulut, B. (2021) 

Alfabe Sorunları, Yabancılara Türkçe Şengül, K. (2014) 

Yabancılar İçin Türkçe, Öğretim Setleri Akkaya, A., & Gün, M. (2016) 
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Materyal Geliştirme, Türkçe Öğretimi Toraman Ünal, E., & Aksu Ataç, B. (2020) 

Öğretim Materyalleri, Türkçe Telaffuzu Kavruk, H., & Aktaş, Y. (2023) 

Türkçe Kelime Dağarcığı, Eğitim Teknikleri Arslan, N. (2014) 

Oyunlarla Öğretim, Türkçe Telaffuzu Kara, M. (2010) 

Tarihsel Türkçe Öğretimi, Fonetik Biçer, N. (2012) 

Yabancı Öğrencilere Türkçe, Telaffuz Barın, E. (2010) 

Kalıp Sözler, Türkçe Sesletimi Gökdayı, H. (2016) 

Öğretmen Rolleri, Türkçe Eğitiminde Fonetik Güler, E. B. (2024) 

Türkçenin Fonetik Yapısı, Eğitim Yöntemleri Durmuş, M. (2018) 

Türkçe Sorunları, Eğitim ve Telaffuz Er, O., Biçer, N., & Bozkırlı, K. Ç. (2012) 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim ve telaffuz eğitimiyle ilgili temel kaynakları 
anahtar kelimeler üzerinden düzenleyerek, bu alanın kapsamını ve çeşitliliğini ortaya koymaktadır. 
Anahtar kelimeler, sesletim, vurgu, parçalarüstü birimler, öğretim teknikleri ve materyal geliştirme 
gibi konuları içermekte, böylece bu alandaki çalışmaların geniş bir perspektiften ele alındığını 
göstermektedir. Referanslar, Türkçenin sesletim özellikleri, telaffuz eğitimi ve yabancılara Türkçe 
öğretiminde karşılaşılan problemler üzerine yoğunlaşmış olup, teorik bilgilerle pratik uygulamaları 
bir araya getirmektedir. Özellikle, eğitim materyallerinin geliştirilmesi, oyunlaştırma teknikleri ve 
öğretmen rolleri gibi konuların vurgulanması, bu alanın uygulamaya dönük yönüne ışık 
tutmaktadır. Tablo, hem eğitimciler hem de akademisyenler için kapsamlı bir rehber sunarak, 
sesletim eğitimi ve yabancılara Türkçe öğretimi süreçlerini daha etkili hale getirecek kaynaklara 
erişimi kolaylaştırmaktadır. Bu yönüyle, çalışma alanında daha ileri araştırmalar ve uygulamalar 
için sağlam bir temel oluşturmaktadır. 
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Veri Toplama Araçları 

Araştırmada veri toplama aracı olarak literatür taraması yöntemi kullanılmıştır. Literatür taraması 
kapsamında, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim problemleri, çözüm önerileri ve bu 
alanda geliştirilen materyallere ilişkin yazılı ve dijital kaynaklar incelenmiştir. Araştırmada, YÖK 
Tez Merkezi’nden elde edilen yüksek lisans ve doktora tezleri; DergiPark’tan erişilen hakemli 
makaleler ve Yunus Emre Enstitüsü gibi kurumlardan sağlanan öğretim materyalleri temel veri 
kaynaklarını oluşturmuştur. Ayrıca, sesletim eğitimi konusunda öneriler sunan ders kitapları ve 
öğretim setleri, verilerin zenginleştirilmesine katkıda bulunmuştur. Öğretim materyallerinde, 
sesletim eğitimi için özel olarak tasarlanmış etkinliklerin varlığı, kapsamı ve niteliği incelenmiş ve 
bunların öğretim süreçlerine etkisi değerlendirilmiştir. 

Verilerin Toplanması 

Araştırmanın verileri, sistematik bir literatür taraması yöntemiyle toplanmıştır. Bu süreçte, 
öncelikle Türkçenin sesletim eğitimiyle ilgili çalışmalar, "Türkçe öğretimi", "sesletim", "telaffuz 
eğitimi" ve "yabancı dil olarak Türkçe" gibi anahtar kelimelerle taranmıştır. YÖK Tez Merkezi’nde 
tamamlanmış tezler, DergiPark’ta yayımlanmış makaleler ve diğer kaynaklardan elde edilen 
materyaller çalışmaya dâhil edilmiştir. Bunun yanı sıra, Yunus Emre Enstitüsü ve Maarif Vakfı’nın 
yayımladığı raporlara erişilmiş ve bu raporlar sesletim problemlerinin nedenlerini ve çözüm 
önerilerini anlamada rehber olarak kullanılmıştır. Ayrıca, Tömer Gazi Öğretim Seti ve diğer 
öğretim materyalleri, sesletim eğitimiyle ilgili içeriklerinin kapsamı ve etkililiği açısından analiz 
edilmiştir. Bu veriler, araştırmanın amaç ve alt amaçları doğrultusunda sistematik bir şekilde 
sınıflandırılmıştır. 

Verilerin Analizi 

Araştırmada toplanan veriler, doküman analizi yöntemi çerçevesinde tematik bir yaklaşım 
kullanılarak analiz edilmiştir. Bu süreçte, elde edilen veriler sistematik bir şekilde kodlanmış ve 
belirli temalar altında gruplandırılmıştır. Örneğin, sesletim problemlerinin nedenleri, öğretim 
yöntemleri ve materyal eksiklikleri gibi temalar oluşturulmuş ve bu temalar kapsamında veriler 
değerlendirilmiştir. Analiz sürecinde Karasar’ın (2021) önerdiği adımlar izlenmiş ve her bir veri 
kaynağı detaylı bir şekilde incelenerek araştırmanın sorularına yönelik anlamlı sonuçlar 
çıkarılmıştır. Verilerin analizinde, farklı kaynaklardan elde edilen bulgular karşılaştırmalı bir 
şekilde ele alınmış ve öğretim süreçlerinde sesletim eğitiminin nasıl iyileştirilebileceğine ilişkin 
çıkarımlar yapılmıştır. 
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BULGULAR VE YORUM 

Araştırmanın bu kısmında yabancılara Türkçe öğretiminde sesletim problemleri ve çözüm önerileri 
konusunda bulgulara yer verilmiştir. 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde Sık Karşılaşılan Sesletim Problemleri 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde, sesletim problemleri öğrenicilerin dil öğrenme 
süreçlerinde sıklıkla karşılaşılan zorluklar arasında yer alır. Bu problemler, öğrenicilerin ana 
dillerinin fonetik özelliklerinden, Türkçenin kendine özgü ses sistemine ve mevcut öğretim 
materyallerinin yetersizliğine kadar uzanan bir dizi faktörden kaynaklanmaktadır (Bekir, 2021; 
Uzun & Uzun, 2023). Özellikle vurgu, tonlama, ünlü uyumu ve bazı ünsüzlerin telaffuzu, 
yabancılar için öğrenilmesi zor unsurlar olarak öne çıkmaktadır. 

Vurgu ve Tonlama Problemleri: Türkçede kelime vurgusunun genellikle sondan bir önceki 
heceye düşmesi ve tonlamanın cümlenin anlamını belirlemede kritik bir rol oynaması, öğreniciler 
için alışılması zor kurallardan biridir (Nas & Akbulut, 2021). Örneğin, Arapça konuşan bireylerin 
Türkçede yanlış vurgulama yaparak anlam kaymalarına yol açtığı belirtilmiştir (Akkaya & Gün, 
2016). 

Ünlü Uyumu Sorunları: Türkçenin eklemeli yapısına özgü olan ünlü uyumu kuralları, farklı 
dillerden gelen öğreniciler için alışılması güç bir özellik olarak değerlendirilmektedir. Özellikle, 
Slav dillerinden gelen öğreniciler, bu kuralları anlama ve uygulamada zorluk yaşamaktadır (Uzun 
& Uzun, 2023). 

Ünsüzlerin Telaffuzu: Türkçede bazı ünsüzlerin, öğrenicilerin ana dillerinde bulunmaması veya 
farklı bir şekilde telaffuz edilmesi, sesletim problemlerine yol açmaktadır. Özellikle "ğ" gibi 
ünsüzlerin doğru telaffuz edilmesi, birçok öğrenici için zorlayıcıdır (Bekir, 2021). 

Materyal Yetersizlikleri: Literatürde, Türkçe öğretim materyallerinin sesletim problemlerine 
yeterince odaklanmadığı sıkça dile getirilmektedir. Ders kitaplarında ve diğer materyallerde, 
özellikle vurgu ve tonlama gibi parçalarüstü birimlere yönelik etkinliklerin eksik olduğu 
belirtilmiştir (Ünal Toraman & Aksu Ataç, 2020). Bu eksiklik, öğrenicilerin sesletim becerilerini 
geliştirme sürecini olumsuz etkilemektedir. 

Anadil Etkisi: Öğrenicilerin ana dillerinden kaynaklanan sesletim alışkanlıkları, Türkçe 
telaffuzunda hatalara neden olabilmektedir. Örneğin, Arapça konuşan bireylerin Türkçedeki "ö" ve 
"ü" gibi ünlüleri telaffuz etmekte zorlandığı, İngilizce konuşan bireylerin ise vurguyu yanlış 
yerleştirdiği literatürde sıkça vurgulanmaktadır (Yılmaz & Şeref, 2015; Nas & Akbulut, 2021). 
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Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim problemlerinin, öğrenicilerin dil öğrenme 
sürecinde karşılaştıkları temel zorluklardan biri olduğunu göstermektedir. Problemlerin çözümü 
için materyal geliştirme, öğretmen eğitimi ve teknolojinin entegrasyonu gibi yenilikçi 
yaklaşımların hayata geçirilmesi gerektiği anlaşılmaktadır (Güven & Özmen, 2024). 

Tablo 2 Sesletim Problemleri  

Sesletim Problemleri Açıklamalar Kaynaklar 

Vurgu ve Tonlama 

Problemleri 

Türkçede kelime vurgusunun sondan bir önceki heceye 

düşmesi ve tonlamanın anlam belirlemedeki kritik rolü. 

Nas & Akbulut, 2021; 

Akkaya & Gün, 2016 

Ünlü Uyumu 

Sorunları 

Türkçenin ünlü uyumu kurallarının farklı dillerden gelen 

öğreniciler için zorlayıcı olması. 

Uzun & Uzun, 2023 

Ünsüzlerin Telaffuzu Türkçede bazı ünsüzlerin (örn. 'ğ') öğreniciler tarafından 

doğru telaffuz edilememesi. 

Bekir, 2021 

Materyal 

Yetersizlikleri 

Ders kitapları ve materyallerde parçalarüstü birimlere 

yönelik etkinliklerin eksikliği. 

Ünal Toraman & Aksu 

Ataç, 2020 

Anadil Etkisi Öğrenicilerin ana dillerindeki sesletim alışkanlıklarının 

Türkçede hatalara yol açması. 

Yılmaz & Şeref, 2015; Nas 

& Akbulut, 2021 

Tablo 2 incelendiğinde Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sıkça karşılaşılan sesletim 
problemlerini ve bu problemlerin temel nedenlerini özetlemektedir. Vurgu ve tonlama problemleri, 
Türkçenin dil bilgisel yapısının öğrenicilerin anadil sistemlerinden farklı olması nedeniyle öne 
çıkan zorluklar arasında yer almaktadır. Türkçede kelime vurgusunun sondan bir önceki heceye 
düşmesi ve tonlamanın anlam belirlemedeki kritik rolü, farklı dil ailelerinden gelen öğreniciler için 
özellikle zorlayıcı bir unsur olarak tanımlanmıştır (Nas & Akbulut, 2021; Akkaya & Gün, 2016). 
Ayrıca, ünlü uyumu gibi Türkçeye özgü fonetik kurallar, öğrenicilerin alışması gereken yeni bir 
yapı sunmakta ve bu durum öğrenme sürecini karmaşıklaştırmaktadır (Uzun & Uzun, 2023). 

Tabloda dikkat çeken bir diğer sorun, bazı ünsüzlerin doğru telaffuz edilememesidir. Özellikle 
Türkçede sıkça kullanılan "ğ" gibi seslerin, bazı öğreniciler tarafından doğru telaffuz edilmesinin 
zor olduğu belirtilmiştir (Bekir, 2021). Bunun yanında, ders kitapları ve öğretim materyallerinde 
sesletim eğitimine yönelik yeterli etkinliklerin bulunmaması, bu problemlerin çözümünde önemli 
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bir eksiklik olarak vurgulanmıştır (Ünal Toraman & Aksu Ataç, 2020). Özellikle parçalarüstü 
birimlere (vurgu, tonlama, ritim) yönelik etkinliklerin azlığı, öğrenicilerin bu becerileri geliştirme 
sürecini olumsuz etkilemektedir. 

Anadil etkisinin sesletim problemlerinde önemli bir rol oynadığı görülmektedir. Öğrenicilerin 
anadil alışkanlıklarının Türkçedeki sesletim kurallarıyla uyuşmaması, telaffuz hatalarına yol 
açmakta ve bu durum öğrenicilerin özgüvenini etkileyebilmektedir (Yılmaz & Şeref, 2015; Nas & 
Akbulut, 2021). Tablodaki bu bulgular, sesletim problemlerinin çözümü için hem öğretim 
materyallerinin geliştirilmesi hem de öğretmenlerin bu konuda daha donanımlı hale getirilmesi 
gerektiğini ortaya koymaktadır. Ayrıca, öğrenicilerin bireysel farklılıklarının ve anadil 
geçmişlerinin dikkate alınması, daha etkili bir sesletim eğitimi için kritik bir gereklilik olarak öne 
çıkmaktadır. 

Sesletim Problemlerinin Türkçenin Fonetik Özellikleri Bağlamında Değerlendirilmesi 

Türkçenin fonetik özellikleri, yabancılar için sesletim problemlerinin temel nedenlerinden biri 
olarak görülmektedir. Türkçe, eklemeli bir dil yapısına sahip olup, ünlü uyumu, düzenli vurgu ve 
belirli ünsüzlerin kullanımında kendine özgü kurallar barındırır. Bu özellikler, öğrenicilerin 
anadillerinde bulunmayan ya da farklı işleyen ses kuralları nedeniyle öğrenme sürecini 
zorlaştırmaktadır (Uzun & Uzun, 2023). Örneğin, Türkçede kelime vurgusunun genellikle sondan 
bir önceki heceye düşmesi ve bu kuralın çoğunlukla sabit bir şekilde işlemesi, diğer dillerden gelen 
öğreniciler için alışılması güç bir durum yaratmaktadır (Nas & Akbulut, 2021). 

Ünlü uyumu, Türkçenin en karakteristik fonetik özelliklerinden biridir ve eklerin büyük ölçüde 
kelimenin kökünde bulunan ünlüye uyum sağlamasını gerektirir. Bu durum, özellikle Slav dilleri 
ve Arapça gibi farklı ses yapısına sahip dillerden gelen öğreniciler için zorluk oluşturur (Bekir, 
2021). Benzer şekilde, Türkçedeki "ğ" gibi yumuşak ünsüzler, öğrenicilerin ana dillerinde 
bulunmadığı için doğru telaffuz edilememekte ve bu durum iletişimde anlaşılırlık problemlerine 
yol açmaktadır (Akbulut, 2021). 

Türkçenin parçalarüstü birimlerinden vurgu ve tonlama, anlam üzerinde doğrudan etkili olduğu 
için sesletim eğitiminde kritik bir rol oynamaktadır. Ancak bu unsurların anadil etkisiyle doğru bir 
şekilde uygulanamaması, öğrenicilerin Türkçeyi doğal ve akıcı bir şekilde konuşmalarını 
zorlaştırmaktadır (Başoğul & Raffard, 2020). Özellikle tonal dillerden gelen bireyler için 
Türkçedeki vurgu ve tonlamanın öğrenilmesi, farklı bir alışkanlık gerektirir. Örneğin, tonlama ile 
duyguların ve anlamın aktarılması, öğrenicilerin öğrenme sürecinde sıklıkla hata yaptığı bir diğer 
önemli noktadır (Yılmaz & Şeref, 2015). Türkçenin fonetik yapısının, öğrenicilerin dil öğrenim 
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sürecinde karşılaştıkları sesletim problemlerinin temelinde yattığını göstermektedir. Bu 
problemlerin çözümü için Türkçenin fonetik özelliklerini öğrenicilere daha anlaşılır ve uygulamalı 
bir şekilde aktaran öğretim materyallerine ihtiyaç duyulmaktadır (Ünal Toraman & Aksu Ataç, 
2020). Ayrıca, öğretmenlerin Türkçenin fonetik yapısı konusunda daha donanımlı hale getirilmesi 
ve bu konunun eğitim süreçlerine daha sistematik bir şekilde entegre edilmesi gerekmektedir 
(Güven & Özmen, 2024). Böylece, sesletim problemleri Türkçenin fonetik özellikleri bağlamında 
daha etkili bir şekilde ele alınabilir ve öğrenicilerin bu alandaki başarıları artırılabilir. 

Tablo 3 Türkçenin Fonetik Özellikleri ve Sesletim Problemleri Tablosu 

Fonetik Özellikler Sesletim Problemleri Kaynaklar 

Kelime Vurgusu Kelime vurgusunun sondan bir önceki heceye düşmesi, 

diğer dillerden gelen öğreniciler için zorluk yaratır. 

Nas & Akbulut, 2021 

Ünlü Uyumu Türkçenin eklemeli yapısına özgü ünlü uyumu, farklı dil 

yapılarına sahip öğreniciler için alışılması zor bir 

kuraldır. 

Bekir, 2021 

Yumuşak Ünsüzler (Ğ) 'Ğ' gibi Türkçeye özgü yumuşak ünsüzlerin doğru 

telaffuz edilmesi öğreniciler için zorlayıcıdır. 

Akbulut, 2021 

Parçalarüstü Birimler 

(Vurgu ve Tonlama) 

Vurgu ve tonlamanın anlam üzerindeki etkisi, anadil 

etkisi nedeniyle yanlış uygulanır. 

Başoğul & Raffard, 2020; 

Yılmaz & Şeref, 2015 

Tablo 3 incelendiğinde Türkçenin fonetik özellikleri bağlamında yabancı dil olarak Türkçe 
öğrenenlerin karşılaştığı sesletim problemlerini özetlemekte ve bu problemlerin temel nedenlerini 
açıklamaktadır. İlk olarak, kelime vurgusunun Türkçede genellikle sondan bir önceki heceye 
düşmesi, diğer dillerden gelen öğreniciler için alışılması zor bir yapı oluşturmaktadır. Bu durum, 
özellikle vurgunun farklı kurallara göre işlediği dillerden gelen bireylerin, Türkçeyi doğal bir 
akıcılıkla konuşmalarını zorlaştırmaktadır (Nas & Akbulut, 2021). 

Anadile Dayalı Sesletim Hataları ve Nedenleri 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim problemlerinin önemli bir kısmı, öğrenicilerin 
anadil alışkanlıklarından kaynaklanmaktadır. Anadilin fonetik ve fonolojik özellikleri, 
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öğrenicilerin Türkçe sesletim kurallarını kavramalarını ve doğru bir şekilde uygulamalarını 
zorlaştıran temel nedenlerden biridir (Nas & Akbulut, 2021). Farklı dil ailelerine ait anadillerin ses 
sistemleri, Türkçenin fonetik yapısıyla uyuşmadığında, öğreniciler bu farkları doğal olarak 
Türkçeye yansıtır ve bu durum sesletim hatalarına yol açar (Bekir, 2021). 

Ünlü ve Ünsüz Seslerde Anadil Etkisi: 

Bazı öğrenicilerin anadillerinde Türkçeye özgü seslerin bulunmaması, bu seslerin doğru telaffuz 
edilmesini zorlaştırmaktadır. Örneğin, Arapça konuşan bireyler genellikle Türkçedeki "ö" ve "ü" 
ünlülerini doğru bir şekilde telaffuz edemezken, İngilizce konuşan bireyler Türkçedeki "ğ" gibi 
yumuşak ünsüzleri kullanmada zorluk yaşayabilmektedir (Akkaya & Gün, 2016). Aynı şekilde, 
Türkçede kelime vurgusunun genellikle sondan bir önceki hecede olması kuralı, farklı vurgu 
düzenine sahip dillerden gelen bireyler için alışılması güç bir yapıdır (Nas & Akbulut, 2021). 

Tonlama ve Ritim Hataları: 
Anadilin tonal yapısı, Türkçede tonlama ve ritim hatalarına neden olabilmektedir. Örneğin, tonal 
dillerden gelen öğreniciler, Türkçede duyguyu ve anlamı aktaran tonlama özelliklerini yanlış 
kullanabilmekte, bu da iletişimde yanlış anlamalara yol açabilmektedir (Yılmaz & Şeref, 2015). 
Türkçenin parçalarüstü birimleri, anlam üzerinde doğrudan etkili olduğu için anadil etkisiyle 
yapılan hatalar iletişim başarısını düşürebilir (Başoğul & Raffard, 2020). 
 
Sesletim Hatalarının Psikolojik Etkileri: 
Anadil kaynaklı sesletim hataları, öğrenicilerde telaffuz kaygısı ve özgüven eksikliği yaratabilir. 
Yanlış telaffuz yapma korkusu, bireylerin konuşma pratiğinden kaçınmasına ve bu nedenle iletişim 
becerilerinin gelişiminin yavaşlamasına neden olabilir (Çalışkan, 2023). Bu durum, özellikle 
Türkçede farklı bir fonetik sisteme uyum sağlamaya çalışan bireyler için motivasyon kaybına yol 
açabilir. 

Anadil Etkisini Azaltma Yöntemleri: 

Anadil etkisini azaltmak için, sesletim eğitiminde öğrenicilerin bireysel farklılıklarını ve anadil 
geçmişlerini dikkate alan yöntemlerin uygulanması gerekmektedir. Bu bağlamda, dijital ses analiz 
programları ve interaktif uygulamalar, öğrenicilerin kendi seslerini analiz ederek Türkçedeki doğru 
telaffuz örneklerine uyum sağlamalarına yardımcı olabilir (Güven & Özmen, 2024). Ayrıca, şiir, 
şarkı ve halk müziği gibi materyallerin kullanılması, öğrenicilerin Türkçenin ritmik yapısını daha 
iyi anlamalarına olanak tanır (Yılmaz & Şeref, 2015). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 
önemli bir zorluk oluşturmaktadır. Bu problemlerin çözümü için bireyselleştirilmiş öğretim 
yöntemlerinin uygulanması ve öğretim materyallerinin zenginleştirilmesi gereklidir. Ayrıca, 
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öğretmenlerin bu hataları fark edip öğrenicilere uygun geri bildirim sağlayacak bilgi ve becerilerle 
donatılması, anadil etkisini azaltmada etkili bir çözüm olacaktır. Bu tür stratejiler, öğrenicilerin 
Türkçe konuşma becerilerini geliştirirken aynı zamanda özgüvenlerini artırarak iletişimde daha 
başarılı olmalarını sağlayacaktır. 

Tablo 4 Anadile Dayalı Sesletim Hataları  

Anadile Dayalı 

Problemler 

Açıklamalar Kaynaklar 

Ünlü Seslerin 

Telaffuzunda Zorluk 

Arapça konuşan bireylerin Türkçedeki 'ö' ve 'ü' ünlülerini doğru 

telaffuz edememesi. 

Akkaya & Gün, 

2016 

Ünsüz Seslerin 

Telaffuzunda Zorluk 

İngilizce konuşan bireylerin Türkçedeki 'ğ' gibi yumuşak ünsüzleri 

kullanmada zorluk yaşaması. 

Bekir, 2021 

Tonlama ve Ritim Hataları Tonal dillerden gelen bireylerin Türkçede duyguyu ve anlamı 

aktaran tonlama özelliklerini yanlış kullanması. 

Yılmaz & 

Şeref, 2015 

Vurgu Kurallarının Yanlış 

Kullanımı 

Kelime vurgusunun genellikle sondan bir önceki heceye düşmesi 

kuralının, farklı vurgu düzenine sahip dillerden gelen bireyler için 

zorlayıcı olması. 

Nas & Akbulut, 

2021 

Psikolojik Etkiler (Kaygı 

ve Özgüven Eksikliği) 

Yanlış telaffuz yapma korkusunun öğrenicilerde konuşma 

pratiğinden kaçınmaya yol açması. 

Çalışkan, 2023 

Tablo 4 incelendiğinde Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde öğrenicilerin anadil kaynaklı 
sesletim hatalarını ve bu hataların nedenlerini açıklamaktadır. Anadilin fonetik özellikleri, 
Türkçedeki bazı seslerin doğru bir şekilde öğrenilmesini zorlaştırmaktadır. Örneğin, Arapça 
konuşan bireylerin Türkçedeki "ö" ve "ü" ünlülerini doğru telaffuz edememesi, bu seslerin kendi 
anadillerinde bulunmamasından kaynaklanmaktadır (Akkaya & Gün, 2016). Benzer şekilde, 
İngilizce konuşan bireyler, Türkçedeki "ğ" gibi yumuşak ünsüzlerin telaffuzunda zorluk 
yaşamaktadır (Bekir, 2021). 

Tonlama ve ritim hataları, tonal dillerden gelen öğrenicilerin Türkçedeki prosodik özellikleri yanlış 
uygulamasına neden olmaktadır. Tonlama, Türkçede duygu ve anlamı ifade etmek için önemli bir 
araçtır, ancak tonal dillerden gelen bireylerin bu unsurları kendi anadil kurallarına göre uyguladığı 
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görülmektedir (Yılmaz & Şeref, 2015). Ayrıca, vurgu kurallarının farklılık göstermesi de önemli 
bir sesletim problemi yaratmaktadır. Türkçede kelime vurgusunun genellikle sondan bir önceki 
heceye düşmesi, farklı vurgu düzenine sahip dillerden gelen bireyler için zorlayıcı bir yapıdır (Nas 
& Akbulut, 2021). 

Psikolojik etkiler de anadil kaynaklı sesletim problemlerini derinleştiren önemli bir faktör olarak 
öne çıkmaktadır. Yanlış telaffuz yapma korkusu, öğrenicilerin konuşma pratiğinden kaçınmasına 
neden olmakta ve bu durum onların özgüvenlerini olumsuz etkilemektedir (Çalışkan, 2023). Bu 
problemler, öğrenicilerin dil öğrenme motivasyonunu düşürerek öğrenme sürecini olumsuz yönde 
etkileyebilir. Sesletim problemlerine yönelik bireysel farklılıkları dikkate alan eğitim 
yöntemlerinin ve materyallerin geliştirilmesi gerektiğini ortaya koymaktadır. Anadil etkisinin en 
aza indirilmesi, öğrenicilerin hem dil öğrenme sürecinde hem de iletişimde daha başarılı olmalarını 
sağlayacaktır. Bu bağlamda, öğretmenlerin farkındalığının artırılması ve öğrenicilere 
kişiselleştirilmiş geri bildirim sunulması, bu problemlerin çözümünde kritik bir rol oynayabilir. 

Öğretim Materyallerinde Sesletim Eğitiminin Yetersizlikleri 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılan materyaller, sesletim eğitimi açısından 
genellikle yetersiz bulunmakta ve bu durum öğrenicilerin sesletim becerilerinin gelişimini olumsuz 
etkilemektedir. Literatürde, ders kitapları ve diğer öğretim materyallerinin sesletim konusuna 
yeterince yer vermediği ve parçalarüstü birimlerin (vurgu, tonlama, ritim) öğretiminde eksiklikler 
barındırdığı sıkça vurgulanmaktadır (Ünal Toraman & Aksu Ataç, 2020). Bu yetersizlik, 
öğrenicilerin Türkçenin fonetik yapısını ve sesletim kurallarını tam olarak kavrayamamalarına 
neden olmaktadır. 

Sesletim İçeriğinin Yetersizliği: 

Ders kitaplarında sesletim eğitimiyle ilgili bölümlerin genellikle dil bilgisi ve kelime bilgisine 
oranla daha az kapsamlı olduğu gözlemlenmiştir. Sesletimle ilgili etkinliklerin sınırlı sayıda olması 
ve bu etkinliklerin genellikle mekanik tekrara dayalı olması, öğrenicilerin sesletim becerilerini 
geliştirmesini zorlaştırmaktadır (Bekir, 2021). Özellikle vurgu ve tonlama gibi Türkçenin prosodik 
unsurlarını öğrenmeye yönelik etkinliklerin eksikliği, öğrenicilerin akıcılığını ve anlaşılırlığını 
olumsuz yönde etkilemektedir (Nas & Akbulut, 2021). 

Kültürel Bağlamın Eksikliği: 

Türkçenin sesletim özellikleri, dilin kültürel bağlamıyla doğrudan ilişkilidir. Ancak öğretim 
materyallerinde kültürel bağlamı yansıtan şiir, şarkı ve diyalog gibi içeriklerin yeterince yer 
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almaması, sesletim eğitiminin etkinliğini sınırlamaktadır (Yılmaz & Şeref, 2015). Kültürel öğelerin 
eksikliği, öğrenicilerin Türkçenin doğal akışını ve ritmini anlamalarını zorlaştırmakta, bu da 
sesletim becerilerinin gelişimini olumsuz yönde etkilemektedir. 

Parçalarüstü Birimlerin Göz Ardı Edilmesi: 

Sesletim eğitiminde vurgu, tonlama ve ritim gibi parçalarüstü birimlerin öğretilmesi kritik bir 
öneme sahiptir. Ancak mevcut öğretim materyalleri, genellikle bu birimlere yeterince 
odaklanmamakta ve sadece temel seslerin doğru telaffuz edilmesini hedeflemektedir (Başoğul & 
Raffard, 2020). Bu durum, öğrenicilerin Türkçede akıcı ve doğal bir konuşma düzeyine ulaşmasını 
zorlaştırmaktadır. 

Teknoloji Entegrasyonunun Eksikliği: 

Dijital çağda, teknoloji tabanlı materyallerin sesletim eğitimi için büyük bir potansiyel sunduğu 
belirtilmektedir. Ancak, mevcut öğretim materyallerinde sesletim eğitimi için dijital araçların 
entegrasyonunun yetersiz olduğu gözlemlenmiştir (Güven & Özmen, 2024). Örneğin, ses 
kaydetme ve analiz uygulamaları gibi araçların kullanılmaması, öğrenicilerin kendi hatalarını fark 
ederek düzeltme sürecini olumsuz etkileyebilir. 

Materyallerin Standartlaşma Problemi: 

Türkçe öğretiminde kullanılan materyallerin büyük bir kısmının, sesletim eğitimi açısından 
standart bir yaklaşım sunmaması, öğretim sürecinde tutarsızlıklara yol açmaktadır (Ünal Toraman 
& Aksu Ataç, 2020). Materyallerin farklı kurumsal ve bölgesel yaklaşımlara göre çeşitlilik 
göstermesi, öğrenicilerin temel sesletim becerilerini edinme sürecinde zorluk yaşamasına neden 
olabilmektedir. 

Mevcut öğretim materyallerindeki yetersizlikler, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 
sesletim eğitimini zayıflatmakta ve öğrenicilerin bu alandaki gelişimlerini sınırlandırmaktadır. Bu 
eksikliklerin giderilmesi için öğretim materyallerinin sesletim becerilerini geliştirecek şekilde 
yeniden yapılandırılması, teknoloji tabanlı araçların daha fazla entegrasyonu ve kültürel bağlamı 
yansıtan içeriklerin artırılması gereklidir. Ayrıca, parçalarüstü birimlerin öğretimine yönelik 
etkinliklerin materyallere entegre edilmesi, Türkçenin sesletim özelliklerinin daha etkili bir şekilde 
öğrenilmesine katkı sağlayacaktır. 
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Tablo 5 Öğretim Materyallerinde Sesletim Eğitiminin Yetersizlikleri  

Öğretim Materyallerindeki 

Eksiklikler 

Açıklamalar Kaynaklar 

Sesletim İçeriğinin 

Yetersizliği 

Ders kitaplarında sesletimle ilgili etkinliklerin sınırlı 

olması ve mekanik tekrara dayalı olması. 

Bekir, 2021; Nas & 

Akbulut, 2021 

Kültürel Bağlamın Eksikliği Kültürel öğeler içeren şiir, şarkı ve diyalog gibi 

içeriklerin materyallerde yeterince yer almaması. 

Yılmaz & Şeref, 2015 

Parçalarüstü Birimlerin Göz 

Ardı Edilmesi 

Vurgu, tonlama ve ritim gibi parçalarüstü birimlere 

yeterince odaklanılmaması. 

Başoğul & Raffard, 

2020 

Teknoloji Entegrasyonunun 

Eksikliği 

Dijital araçların (ör. ses kaydetme ve analiz uygulamaları) 

materyallerde yeterince kullanılmaması. 

Güven & Özmen, 

2024 

Materyallerin Standartlaşma 

Problemi 

Materyallerin sesletim eğitimi açısından standart bir 

yaklaşım sunmaması ve tutarsızlıkların bulunması. 

Ünal Toraman & 

Aksu Ataç, 2020 

Tablo 5 incelendiğinde Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılan materyallerin sesletim 
eğitimi açısından önemli eksikliklerini özetlemektedir. İlk olarak, mevcut materyallerin sesletim 
eğitimine yeterince yer vermemesi ve bu etkinliklerin genellikle mekanik tekrara dayalı olması, 
öğrenicilerin sesletim becerilerini geliştirmesini zorlaştırmaktadır. Özellikle vurgu, tonlama ve 
ritim gibi parçalarüstü birimlerin yeterince işlenmemesi, öğrenicilerin Türkçenin fonetik 
özelliklerini anlamalarını ve akıcı bir şekilde konuşmalarını engellemektedir (Bekir, 2021; Nas & 
Akbulut, 2021). 

Kültürel bağlamın materyallerde eksikliği, öğrenicilerin Türkçenin doğal akışını ve ritmini 
kavramasını zorlaştıran bir diğer önemli sorundur. Şiir, şarkı ve diyalog gibi kültürel unsurların 
sınırlı kullanımı, dil öğrenim sürecini daha mekanik ve bağlamdan kopuk hale getirmektedir 
(Yılmaz & Şeref, 2015). Ayrıca, teknoloji tabanlı araçların materyallere entegrasyonunun 
yetersizliği, öğrenicilerin kendi sesletim hatalarını analiz etme ve düzeltme olanaklarını 
sınırlandırmaktadır (Güven & Özmen, 2024). 

Materyallerin standartlaşma konusundaki eksiklikleri de dikkat çekicidir. Farklı kurumlar 
tarafından üretilen materyaller arasında tutarsızlıklar bulunması, öğrenicilerin sesletim becerilerini 
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geliştirmede karşılaştıkları zorlukları artırmaktadır (Ünal Toraman & Aksu Ataç, 2020). Bu 
sorunlar, Türkçe öğretim materyallerinin daha sistematik, kültürel bağlama duyarlı ve teknoloji 
entegrasyonunu sağlayacak şekilde yeniden yapılandırılmasının gerekliliğini ortaya koymaktadır. 
Tablodaki bulgular, bu alandaki gelişmelerin, sesletim eğitiminin etkinliğini artırmak ve 
öğrenicilerin Türkçe konuşma becerilerini geliştirmek için kritik öneme sahip olduğunu 
göstermektedir. 

Sesletim Problemlerine Yönelik Öğretim Tekniklerinin Etkililiği 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim problemlerini çözmek için kullanılan öğretim 
teknikleri, öğrenicilerin bu zorlukları aşmalarında etkili bir araç olarak öne çıkmaktadır. Literatür, 
etkileşim odaklı yöntemlerin, teknoloji destekli araçların ve kültürel materyallerin kullanıldığı 
tekniklerin sesletim eğitimi üzerinde olumlu etkiler yarattığını göstermektedir (Uzun & Uzun, 
2023; Başoğul & Raffard, 2020). 

Etkileşim Odaklı Tekniklerin Etkililiği: 

Rol yapma, diyalog çalışmaları ve grup etkinlikleri gibi etkileşim odaklı yöntemler, öğrenicilere 
gerçek yaşam bağlamlarında pratik yapma olanağı sunar. Bu teknikler, öğrenicilerin hem 
anlaşılırlıklarını hem de özgüvenlerini artırmaktadır (Akay, Bağlar & Uslu, 2024). Özellikle drama 
ve oyunlaştırma temelli etkinlikler, öğrenicilerin Türkçenin vurgu, tonlama ve ritim gibi 
parçalarüstü birimlerini doğal bir şekilde öğrenmelerine olanak tanımaktadır (Yılmaz & Şeref, 
2015). 

Teknoloji Destekli Tekniklerin Etkililiği: 

Dijital araçlar, sesletim eğitimi için büyük bir avantaj sunmaktadır. Ses kaydetme ve analiz 
programları, öğrenicilerin kendi seslerini kaydedip doğru telaffuz örnekleriyle karşılaştırma 
yapmalarını sağlar (Güven & Özmen, 2024). Ayrıca, konuşma tanıma sistemleri ve yapay zeka 
destekli uygulamalar, anlık geri bildirim sunarak öğrenicilerin hatalarını fark etmelerine yardımcı 
olmaktadır (Akbulut, 2021). Bu tür teknolojilerin entegrasyonu, öğrenicilerin bağımsız çalışma 
yeteneklerini geliştirirken öğrenme süreçlerini hızlandırmaktadır. 

Kültürel Materyallerin Kullanımı: 

Şiir, halk müziği ve diyaloglar gibi kültürel materyallerin kullanımı, öğrenicilerin Türkçenin doğal 
akışını ve ritmini öğrenmelerini kolaylaştırır. Bu materyaller, özellikle vurgu ve tonlama gibi 
parçalarüstü birimlerin öğretilmesinde etkili bir yöntem olarak öne çıkmaktadır (Yılmaz & Şeref, 
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2015). Öğrenicilerin bu tür materyallerle çalışması, hem dil öğrenme motivasyonlarını artırmakta 
hem de sesletim becerilerinin gelişimine katkı sağlamaktadır. 

Öğretmen Yönlendirmeli Tekniklerin Etkililiği: 

Öğretmenlerin bireysel geri bildirim sunarak öğrenicilerin sesletim hatalarını düzeltmeleri, bu 
alandaki gelişimlerini hızlandırmaktadır. Öğretmenlerin öğrenicilere yönelik özelleştirilmiş 
rehberliği, sesletim problemlerinin daha etkili bir şekilde çözülmesine olanak tanır (Başoğul & 
Raffard, 2020). Ayrıca, öğretmenlerin bu süreçte öğrenicileri cesaretlendirmesi ve onların kaygı 
düzeylerini azaltması, sesletim eğitiminin başarısını artırmaktadır (Çalışkan, 2023). Sesletim 
problemlerine yönelik öğretim teknikleri, öğrenicilerin Türkçenin fonetik özelliklerini 
kavramasında ve bu becerileri uygulamasında önemli bir rol oynamaktadır. Etkileşim odaklı 
yöntemler, teknoloji destekli araçlar, kültürel materyaller ve öğretmen rehberliğinin bir araya 
getirilmesi, sesletim eğitiminin etkinliğini artıracak bütüncül bir yaklaşım sunmaktadır. Bu 
tekniklerin sistematik bir şekilde uygulanması, öğrenicilerin Türkçe öğrenme süreçlerinde 
karşılaştıkları zorlukları aşmalarını ve daha akıcı bir konuşma becerisi geliştirmelerini 
sağlamaktadır. 

Tablo 6 Sesletim Problemlerine Yönelik Öğretim Tekniklerinin Etkililiği  

Öğretim Teknikleri Etkililik Açıklamaları Kaynaklar 

Etkileşim Odaklı 

Teknikler 

Rol yapma, diyalog çalışmaları ve grup etkinlikleri, 

gerçek yaşam bağlamlarında pratik yapma olanağı sunar. 

Akay, Bağlar & Uslu, 2024; 

Yılmaz & Şeref, 2015 

Teknoloji Destekli 

Teknikler 

Ses kaydetme ve analiz programları ile yapay zeka 

destekli uygulamalar, anlık geri bildirim sağlar. 

Güven & Özmen, 2024; 

Akbulut, 2021 

Kültürel Materyallerin 

Kullanımı 

Şiir, halk müziği ve diyaloglar, vurgu ve tonlama gibi 

parçalarüstü birimlerin öğrenilmesini kolaylaştırır. 

Yılmaz & Şeref, 2015 

Öğretmen 

Yönlendirmeli 

Teknikler 

Bireysel geri bildirim ve öğreniciye özgü rehberlik, 

sesletim hatalarının etkili şekilde düzeltilmesine yardımcı 

olur. 

Başoğul & Raffard, 2020; 

Çalışkan, 2023 

Tablo 6 incelendiğinde sesletim problemlerine yönelik öğretim tekniklerinin çeşitliliğini ve bu 

tekniklerin etkililiğini ortaya koymaktadır. Etkileşim odaklı teknikler, öğrenicilerin gerçek yaşam 
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bağlamlarında pratik yapmalarına olanak sağlayarak sesletim becerilerinin doğal bir şekilde 

gelişimini desteklemektedir. Özellikle rol yapma, diyalog çalışmaları ve grup etkinlikleri, 

öğrenicilerin anlaşılırlığını ve özgüvenini artırmada etkili bir yöntem olarak öne çıkmaktadır 

(Akay, Bağlar & Uslu, 2024; Yılmaz & Şeref, 2015). 

Teknoloji destekli teknikler, sesletim eğitiminde büyük bir potansiyel sunmaktadır. Ses kaydetme 
ve analiz programları ile yapay zeka destekli uygulamalar, öğrenicilerin sesletim hatalarını fark 
etmesine ve bu hataları düzeltmesine olanak tanımaktadır (Güven & Özmen, 2024; Akbulut, 2021). 
Bu tür araçlar, bireyselleştirilmiş geri bildirim sağlayarak öğrenicilerin bağımsız bir şekilde 
çalışmasına ve öğrenme süreçlerini hızlandırmasına yardımcı olmaktadır. 

Kültürel materyallerin kullanımı ise, sesletim eğitimi açısından farklı bir boyut sunmaktadır. Şiir, 
halk müziği ve diyaloglar gibi kültürel içerikler, öğrenicilerin Türkçenin vurgu ve tonlama gibi 
parçalarüstü birimlerini daha etkili bir şekilde öğrenmesini sağlamaktadır (Yılmaz & Şeref, 2015). 
Bu materyallerin eğlenceli ve ilgi çekici olması, öğrenicilerin motivasyonunu artırarak dil öğrenme 
sürecini daha verimli hale getirebilir. 

Son olarak, öğretmen yönlendirmeli teknikler, bireysel geri bildirim ve öğrenicilere özel rehberlik 
sunarak sesletim hatalarının düzeltilmesinde kritik bir rol oynamaktadır (Başoğul & Raffard, 2020; 
Çalışkan, 2023). Öğretmenlerin cesaretlendirici ve destekleyici bir yaklaşımı, öğrenicilerin kaygı 
düzeylerini azaltarak daha akıcı ve doğru bir şekilde konuşmalarını teşvik etmektedir. Sesletim 
problemlerinin çözümünde çeşitli tekniklerin bir arada ve sistematik bir şekilde kullanılmasının 
önemini vurgulamaktadır. Bu yöntemlerin birleştirilmesi, öğrenicilerin Türkçeyi daha etkili bir 
şekilde öğrenmesine ve iletişim becerilerini geliştirmesine katkı sağlayabilir. 

Öğretmenlerin Sesletim Eğitimi Sürecindeki Rolleri 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde öğretmenlerin sesletim eğitimi sürecindeki rolleri, 
öğrenicilerin başarılı bir sesletim becerisi kazanmasında kritik bir öneme sahiptir. Öğretmenler, 
yalnızca bilginin aktarıcısı değil, aynı zamanda öğrenicilerin motivasyonunu artıran, hatalarını fark 
etmelerini sağlayan ve öğrenme sürecini bireyselleştiren rehberlerdir (Başoğul & Raffard, 2020). 
Sesletim eğitimi, öğrenicilerin bireysel ihtiyaçlarına göre şekillendirilmesi gereken karmaşık bir 
alan olduğundan, öğretmenlerin bu süreçte etkin bir rol oynaması gerekmektedir. 
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Bireysel Geri Bildirim Sağlama: 

Öğretmenlerin sesletim eğitimindeki en önemli rollerinden biri, öğrenicilere bireysel geri bildirim 
sağlamaktır. Bu geri bildirim, öğrenicilerin yaptığı sesletim hatalarını fark etmelerine ve bu hataları 
düzeltmelerine olanak tanır. Özellikle vurgu, tonlama ve ritim gibi parçalarüstü birimlerde yapılan 
hatalar, öğretmen yönlendirmesiyle daha kolay düzeltilebilmektedir (Çalışkan, 2023). 
Öğretmenler, öğrenicilerin doğru telaffuz becerilerini geliştirmesi için kişiselleştirilmiş düzeltme 
stratejileri uygulamalıdır (Güven & Özmen, 2024). 

Motivasyonu Artırma: 

Sesletim eğitimi, öğreniciler için zorlayıcı ve zaman alıcı bir süreç olabilir. Bu nedenle, 
öğretmenlerin öğrenicilerin motivasyonunu artıran bir yaklaşım benimsemesi büyük bir önem taşır. 
Cesaretlendirici bir öğretmen tutumu, öğrenicilerin yanlış yapma korkusunu azaltarak daha 
özgüvenli bir şekilde konuşmalarını sağlar (Akay, Bağlar & Uslu, 2024). Ayrıca, yaratıcı yöntemler 
ve oyunlaştırma teknikleri kullanarak dersleri daha eğlenceli hale getirmek, öğrenicilerin dil 
öğrenme sürecine olan ilgisini artırabilir (Yılmaz & Şeref, 2015). 

Teknoloji Kullanımını Teşvik Etme: 

Öğretmenlerin teknoloji entegrasyonuna yönelik bilgi ve becerileri, sesletim eğitiminin kalitesini 
artırmaktadır. Ses kaydetme, analiz etme ve yapay zeka tabanlı geri bildirim sunan dijital araçlar, 
öğrenicilerin bireysel çalışmasını destekleyen etkili araçlar arasında yer alır (Güven & Özmen, 
2024). Öğretmenlerin bu araçları sınıf içinde kullanması, sesletim becerilerinin daha sistematik bir 
şekilde geliştirilmesini sağlar. 

Model Olma: 

Öğretmenler, öğrenicilere doğru telaffuz konusunda model olmalıdır. Öğretmenlerin sesletim 
becerileri, öğreniciler için bir rehber niteliği taşır. Özellikle vurgu, tonlama ve ritim gibi unsurların 
doğru bir şekilde aktarılması, öğretmenlerin bu alandaki bilgi ve deneyimlerine bağlıdır (Başoğul 
& Raffard, 2020). Öğretmenler, öğrenicilere doğal ve akıcı bir Türkçe örneği sunarak onların dil 
becerilerini geliştirmelerine yardımcı olabilir. 

Anadil Kaynaklı Zorlukları Yönetme: 

Öğretmenler, öğrenicilerin anadil kaynaklı sesletim zorluklarını fark ederek bu zorlukları 
aşmalarına yönelik stratejiler geliştirmelidir. Anadile dayalı hataların düzeltilmesi, bireysel 
farklılıkların dikkate alındığı bir öğretim yaklaşımıyla mümkün olmaktadır (Nas & Akbulut, 2021). 
Öğretmenler, öğrenicilerin bu süreçte özgüvenlerini kaybetmemeleri için destekleyici bir öğrenme 
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ortamı yaratmalıdır. Öğretmenlerin sesletim eğitimi sürecindeki rolleri, yalnızca bilgi aktarımından 
ibaret değildir. Öğretmenler, öğrenicilere rehberlik ederek, onların bireysel farklılıklarını dikkate 
alarak ve öğrenme süreçlerini daha etkili hale getirecek yöntemler kullanarak sesletim eğitiminin 
başarısını artırabilirler. Bu bağlamda, öğretmenlerin mesleki gelişimlerine yatırım yapılması ve 
sesletim eğitimi konusunda daha donanımlı hale getirilmeleri büyük bir gereklilik olarak ortaya 
çıkmaktadır. 

Tablo 7 Öğretmenlerin Sesletim Eğitimi Sürecindeki Rolleri Tablosu 

Öğretmen Rolleri Açıklamalar Kaynaklar 

Bireysel Geri Bildirim 

Sağlama 

Öğrenicilerin yaptığı sesletim hatalarını fark etmelerine 

ve düzeltmelerine olanak tanır. 

Çalışkan, 2023; Güven & 

Özmen, 2024 

Motivasyonu Artırma Öğrenicilerin motivasyonunu artırarak yanlış yapma 

korkusunu azaltır. 

Akay, Bağlar & Uslu, 2024; 

Yılmaz & Şeref, 2015 

Teknoloji Kullanımını 

Teşvik Etme 

Sesletim eğitimi için dijital araçların kullanımını teşvik 

ederek öğrenme süreçlerini destekler. 

Güven & Özmen, 2024 

Model Olma Öğrenicilere doğru telaffuz konusunda rehberlik ederek 

doğal ve akıcı bir Türkçe örneği sunar. 

Başoğul & Raffard, 2020 

Anadil Kaynaklı 

Zorlukları Yönetme 

Öğrenicilerin anadil kaynaklı zorluklarını fark edip bu 

zorlukları aşmalarına yönelik stratejiler geliştirir. 

Nas & Akbulut, 2021 

Tablo 7 incelendiğinde öğretmenlerin sesletim eğitimi sürecindeki farklı rollerini ve bu rollerin 
öğrenicilerin Türkçe öğrenimindeki önemini ortaya koymaktadır. Öğretmenlerin sesletim 
hatalarını düzeltmeye yönelik bireysel geri bildirim sağlaması, öğrenicilerin yanlışlarını fark 
etmeleri ve bu hataları düzeltmeleri için kritik bir adımdır (Çalışkan, 2023; Güven & Özmen, 
2024). Bu yaklaşım, öğrenicilerin sesletim becerilerini daha etkili bir şekilde geliştirmelerini sağlar 
ve iletişimdeki anlaşılırlıklarını artırır. 

Motivasyonu artırma, öğretmenlerin öğreniciler üzerindeki en önemli etkilerinden bir diğeridir. 
Yanlış yapma korkusunun öğrenicilerde sıkça rastlanan bir sorun olduğu göz önünde 
bulundurulduğunda, öğretmenlerin cesaretlendirici bir tutum sergileyerek öğrenicilerin özgüvenini 
artırması, onların dil öğrenimine olan bağlılıklarını güçlendirir (Akay, Bağlar & Uslu, 2024; 
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Yılmaz & Şeref, 2015). Özellikle oyunlaştırma gibi yöntemlerin kullanılması, derslere daha fazla 
ilgi çekerek öğrenicilerin motivasyonunu destekler. 

Teknoloji kullanımını teşvik etme, modern öğretim tekniklerinin vazgeçilmez bir parçasıdır. 
Öğretmenlerin dijital araçları sınıf ortamına entegre etmesi, sesletim eğitiminin daha 
bireyselleştirilmiş ve etkili bir şekilde yapılmasına olanak tanır (Güven & Özmen, 2024). Özellikle 
ses kaydetme, analiz etme ve yapay zeka destekli geri bildirim sistemleri, öğrenicilerin kendi 
sesletimlerini değerlendirmelerine ve hatalarını anında düzeltmelerine yardımcı olmaktadır. 

Model olma, öğretmenlerin sesletim eğitimi sürecinde üstlendiği bir başka önemli roldür. 
Öğretmenlerin doğru telaffuz yaparak öğrenicilere örnek olması, onların Türkçeyi daha doğal ve 
akıcı bir şekilde öğrenmelerine katkı sağlar (Başoğul & Raffard, 2020). Öğretmenlerin telaffuz 
becerilerindeki yeterliliği, öğrenicilerin de bu becerileri benimsemesinde belirleyici bir etkendir. 
Anadil kaynaklı zorlukları yönetme rolü, öğrenicilerin Türkçeyi öğrenirken karşılaştıkları en büyük 
engellerden birine çözüm sunar. Öğretmenlerin, öğrenicilerin anadil etkilerini fark edip bu etkileri 
en aza indirmek için stratejiler geliştirmesi, sesletim eğitiminde bireyselleştirilmiş bir yaklaşımın 
önemini vurgular (Nas & Akbulut, 2021). 

Bu roller, öğretmenlerin sesletim eğitimi sürecinde yalnızca bilgi aktarımını değil, aynı zamanda 
öğrenme sürecinin rehberliğini üstlenmesi gerektiğini göstermektedir.  

SONUÇ, TARTIŞMA VE ÖNERİLER 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim eğitimi, öğrenicilerin dil öğrenme sürecinde 
karşılaştıkları en önemli zorluklardan biridir. Bu çalışmada, sesletim problemlerinin nedenleri, 
öğretim materyallerindeki eksiklikler, kullanılan öğretim teknikleri ve öğretmenlerin bu süreçteki 
rolleri kapsamlı bir şekilde ele alınmıştır. Bulgular, sesletim eğitiminin başarılı bir şekilde 
uygulanabilmesi için öğretim materyalleri, kullanılan yöntemler ve öğretmen yeterlilikleri 
açısından iyileştirmeler yapılması gerektiğini göstermektedir. 

Sesletim problemleri, genellikle öğrenicilerin anadil kaynaklı alışkanlıklarından ve Türkçenin 
fonetik özelliklerine alışmalarındaki zorluklardan kaynaklanmaktadır. Ünlü uyumu, vurgu, 
tonlama ve "ğ" gibi Türkçeye özgü seslerin doğru bir şekilde telaffuz edilmesi, öğrenicilerin 
sıklıkla hata yaptığı alanlardır. Anadile dayalı bu hatalar, öğrenicilerin özgüvenlerini zedeleyerek 
iletişim becerilerini olumsuz etkileyebilir. Bu nedenle, sesletim eğitiminin bireyselleştirilmiş bir 
yaklaşımı benimseyerek, öğrenicilerin ihtiyaçlarına göre şekillendirilmesi önemlidir. 
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Öğretim materyalleri ise sesletim eğitiminin temel araçlarından biri olmasına rağmen, literatürden 
elde edilen bulgular materyallerin genellikle yetersiz olduğunu göstermektedir. Parçalarüstü 
birimlere yönelik etkinliklerin azlığı, kültürel bağlamı yansıtan içeriklerin eksikliği ve teknoloji 
tabanlı araçların kullanılmaması, materyallerin öğrenicilerin sesletim becerilerini geliştirme 
potansiyelini sınırlamaktadır. Bu eksikliklerin giderilmesi için öğretim materyallerinin daha 
sistematik ve bütüncül bir yaklaşımla tasarlanması gerekmektedir. Özellikle şiir, halk müziği ve 
dijital araçların entegre edildiği materyaller, öğrenicilerin Türkçenin doğal akışını ve ritmini 
öğrenmelerine katkı sağlayabilir. 

Sesletim problemlerinin çözümünde öğretim tekniklerinin etkinliği, öğrenicilerin bu becerileri 
kazanmasında kritik bir öneme sahiptir. Etkileşim odaklı yöntemler, teknoloji destekli araçlar ve 
kültürel materyallerin kullanımı, öğrenicilerin sesletim becerilerini geliştirirken aynı zamanda 
motivasyonlarını artırmaktadır. Özellikle teknoloji destekli araçların, bireyselleştirilmiş geri 
bildirim sağlama ve öğrenme sürecini hızlandırma açısından büyük bir potansiyel taşıdığı 
vurgulanmıştır. 

Öğretmenlerin bu süreçteki rolleri, öğrenicilerin başarıya ulaşmasında belirleyici bir etkendir. 
Öğretmenlerin bireysel geri bildirim sağlaması, öğrenicilere doğru telaffuz konusunda model 
olması ve onların motivasyonunu artırması, sesletim eğitiminin etkinliğini artırmaktadır. Ayrıca, 
öğretmenlerin öğrenicilerin anadil kaynaklı zorluklarını fark edip bu zorlukları aşmalarına 
yardımcı olacak stratejiler geliştirmesi, sesletim problemlerinin çözümünde önemli bir rol 
oynamaktadır. 

Sonuç olarak, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim eğitimi, çok boyutlu bir 
yaklaşımla ele alınması gereken bir alandır. Bu bağlamda, öğretim materyallerinin 
zenginleştirilmesi, yenilikçi öğretim tekniklerinin uygulanması ve öğretmenlerin mesleki 
gelişimlerinin desteklenmesi gereklidir. Bu tür iyileştirmeler, sesletim eğitiminin etkinliğini 
artıracak ve öğrenicilerin Türkçe öğrenme süreçlerini daha verimli hale getirecektir. Ayrıca, 
bireyselleştirilmiş öğretim yöntemlerinin kullanılması, öğrenicilerin ihtiyaçlarına duyarlı bir 
yaklaşım sunarak sesletim problemlerini çözmede daha başarılı sonuçlar elde edilmesini 
sağlayacaktır. Türkçenin uluslararası düzeyde daha etkili bir şekilde öğretilmesi için sesletim 
eğitimine yönelik bu bütüncül yaklaşımın benimsenmesi büyük bir gerekliliktir. 

Bu çalışma, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde sesletim eğitimiyle ilgili sorunları ve çözüm 
önerilerini ele alarak literatürdeki mevcut bulgularla uyumlu sonuçlar ortaya koymuştur. Anadile 
dayalı sesletim problemleri, öğrenicilerin Türkçenin fonetik özelliklerine alışmalarını zorlaştıran 
temel faktörlerden biri olarak tespit edilmiştir. Literatür, Arapça ve İngilizce gibi dillerden gelen 
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öğrenicilerin "ö", "ü" ve "ğ" gibi sesleri telaffuz etmekte zorluk yaşadığını vurgulamaktadır (Bekir, 
2021; Nas & Akbulut, 2021). Bu bulgular, anadil kaynaklı zorlukların çözümü için 
bireyselleştirilmiş öğretim yöntemlerinin önemini ortaya koymaktadır. 

Öğretim materyallerindeki yetersizlikler de çalışmada dikkat çeken bir diğer konu olmuştur. 
Parçalarüstü birimlere yönelik etkinliklerin azlığı ve kültürel içeriklerin eksikliği, öğrenicilerin 
Türkçenin doğal akışını öğrenmelerini zorlaştırmaktadır. Bu durum, literatürde de sıkça ele 
alınmakta; ancak önerilen çözümlerin uygulama süreçlerinde yeterince hayata geçirilemediği 
görülmektedir (Ünal Toraman & Aksu Ataç, 2020). Özellikle teknoloji destekli araçların sınıf içi 
kullanımının sınırlı olması, materyal geliştirme ve entegrasyon süreçlerinde önemli bir eksiklik 
olarak öne çıkmaktadır. 

Öğretim tekniklerinin etkililiği konusunda literatürle uyumlu sonuçlar elde edilmiştir. Etkileşim 
odaklı yöntemler, teknoloji destekli araçlar ve kültürel materyallerin kullanımı, sesletim eğitiminde 
olumlu etkiler yaratmaktadır (Güven & Özmen, 2024; Yılmaz & Şeref, 2015). Ancak, bu 
yöntemlerin geniş ölçekli uygulamaları için öğretmenlerin dijital becerilerinin artırılması ve uygun 
öğretim stratejilerinin geliştirilmesi gerekmektedir. Öğretmenlerin bireysel geri bildirim sağlaması, 
doğru telaffuz konusunda model olması ve öğrenicilerin anadil etkilerini yönetmesi gibi rollerinin 
sesletim eğitiminin başarısını doğrudan etkilediği de vurgulanmıştır (Başoğul & Raffard, 2020). 

Sonuç olarak, bu çalışmada ortaya konan bulgular literatürle büyük ölçüde uyumlu olmakla 
birlikte, sesletim eğitiminin pratik uygulamalarında iyileştirilmesi gereken noktalar olduğunu 
göstermektedir. Özellikle öğretim materyallerinin zenginleştirilmesi, teknoloji entegrasyonunun 
artırılması ve öğretmenlerin mesleki gelişimlerinin desteklenmesi, sesletim problemlerinin 
çözümünde önemli adımlar olacaktır. Literatür ve bu çalışma arasındaki uyum, Türkçenin sesletim 
eğitimi konusunda güçlü bir bilgi temeline sahip olduğunu ortaya koyarken, uygulamalardaki 
eksiklikler bu alandaki çalışmaların devam etmesi gerektiğine işaret etmektedir. Bu bağlamda, 
teorik bilgi ile pratik uygulamalar arasındaki boşlukların kapatılması, Türkçenin uluslararası 
düzeyde daha etkili bir şekilde öğretilmesine katkı sağlayacaktır. 

1. Sesletim eğitimi için kültürel bağlamı içeren materyaller, şiir ve şarkılar gibi içeriklerle 
zenginleştirilmelidir. 

2. Öğretmenlerin sesletim eğitimi konusunda dijital araçları etkin bir şekilde kullanabilmesi 
için mesleki gelişim programları düzenlenmelidir. 

3. Teknoloji destekli ses kaydetme ve analiz araçları, öğrenicilerin bireysel çalışmaları için 
daha yaygın hale getirilmelidir. 
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4. Öğretim materyallerinde vurgu, tonlama ve ritim gibi parçalarüstü birimlere yönelik 
etkinliklere daha fazla yer verilmelidir. 

5. Anadil etkisini azaltmak için bireyselleştirilmiş öğretim yöntemleri geliştirilmeli ve 
uygulanmalıdır. 

6. Öğrenicilerin motivasyonunu artırmak amacıyla oyunlaştırma ve drama gibi etkileşim 
odaklı öğretim teknikleri kullanılmalıdır. 

7. Sesletim eğitimi, sınıf içinde bireysel geri bildirim sağlanarak öğrenicilerin hatalarını fark 
etmelerine olanak tanıyacak şekilde düzenlenmelidir. 

8. Sesletim problemlerini çözmek için öğretim materyallerinde dijital uygulamaların ve yapay 
zeka destekli araçların entegrasyonu artırılmalıdır. 

9. Türkçenin fonetik özelliklerini öğrenmeyi kolaylaştıran görsel-işitsel materyaller 
geliştirilerek derslerde kullanılması teşvik edilmelidir. 

10. Öğretmenlerin sesletim eğitimi konusundaki yeterliliklerini artırmak için kapsamlı bir 
öğretmen eğitimi müfredatı oluşturulmalıdır. 
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